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ZADEVA: Sklep o potrditvi Programa sodelovanja v izobrazevanju, kulturi in znanosti med
Vlado Republike Slovenije in Vlado Madzarske za obdobje 2022-2025 - predlog za
obravnavo

1. Predlog sklepov vlade:

Na podlagi devetega odstavka 75. ¢lena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, §t. 113/03 —
uradno precis¢eno besedilo, 20/06 — ZNOMCMO, 76/08, 108/09, 80/10 — ZUTD, 31/15 in 30/18 —
ZKZas) je Vlada Republike Slovenije na .......... seji pod tocko ..... dne ........... sprejela naslednji

SKLEP:

Vlada Republike Slovenije je sprejela Sklep o potrditvi Programa sodelovanja v izobrazevaniju, kulturi
in znanosti med Vlado Republike Slovenije in Vlado Madzarske za obdobje 2022-2025, podpisanega
v Lendavi 21. februarja 2022 in ga objavi v Uradnem listu Republike Slovenije.

Mag. Janja Garvas HocCevar
vrSilka dolZznosti generalnega sekretarja

Sklep prejmeta:

- Ministrstvo za zunanje zadeve,

- Ministrstvo za kulturo,

- Ministrstvo za izobraZevanje, znanost in Sport.

2. Predlog za obravnavo predloga zakona po nujnem ali skrajSanem postopku v drzavnhem

zboru z obrazlozitvijo razlogov:

/

3.a Osebe, odgovorne za strokovno pripravo in usklajenost gradiva:

- dr. Marko Rakovec, generalni direktor Direktorata za mednarodno pravo in zas€ito interesov in
glavni pravni svetovalec na Ministrstvu za zunanje zadeve,

- Mateja Strumelj-Pigkur, vodja Sektorja za mednarodno pravo na Ministrstvu za zunanje zadeve.

3.b Zunaniji strokovnjaki, ki so sodelovali pri pripravi dela ali celothega gradiva:

/

4. Predstavniki vlade, ki bodo sodelovali pri delu drzavnega zbora:

/

5. Kratek povzetek gradiva:

Program bo pomembno prispeval h krepitvi in poglabljanju sodelovanja med drzavama v kulturi in

izobrazevanju na ustaljenih podrocij povezovanja (sodelovanje za slovensko manjSino na




Madzarskem in madzarsko narodno skupnost v Sloveniji, izobrazevanje, Stipendiranje, kultura in
umetnost, sodelovanje na podro¢ju medijev in radio-televizije, izmenjava mladih, Sport ter
vecCstransko sodelovanje) posebej pa spodbuja mednarodno sodelovanje na podrocju kreativnih
industrij, Se posebej skupno udelezbo na natecajih v okviru programov EU za kulturni in kreativni
sektor.

6. Presoja posledic za:

a) javnofinan¢na sredstva nad 40.000 EUR v tekoCem in
. : DA
naslednjih treh letih
b) usklajenost slovenskega pravnega reda s pravnim redom NE
Evropske unije
c) administrativne posledice NE
¢) gospodarstvo, zlasti mala in srednja podjetja ter
N - NE
konkurenénost podjetij
d) okolje, vkljuéno s prostorskimi in varstvenimi vidiki NE
e) socialno podrocje NE
f) dokumente razvojnega nacrtovanja:
— nacionalne dokumente razvojnega naértovanja
— razvojne politike na ravni programov po strukturi NE
razvojne klasifikacije programskega proracuna
— razvojne dokumente Evropske unije in
mednarodnih organizacij

7.a Predstavitev ocene finan¢nih posledic nad 40.000 EUR:
(Samo Ce izberete DA pod tocko 6.a.)




I. Ocena finanénih posledic, ki niso nacrtovane v sprejetem proracunu

Tekoce leto () t+1

t+2

t+3

Predvideno povecanje (+) ali
zmanijS$anje (-) prihodkov
drzavnega proracuna

Predvideno povecanje (+) ali
zmanjSanje (-) prihodkov
obcinskih proraCunov

Predvideno povecanje (+) ali
zmanjS$anje (-) odhodkov
drzavnega proracuna

Predvideno povecanje (+) ali
zmanijSanje (-) odhodkov
obcinskih proraCunov

Predvideno povecanje (+) ali
zmanjSanje (-) obveznosti za
druga javnofinancna sredstva

Il. Finanéne posledice za drzavni proracun

Il.a Pravice porabe za izvedbo predlaganih reSitev so zagotovljene:

Sifra in naziv

Ime B .
y Sifra in naziv N Znesek za
proraéunskega ) proracunske N Znesek zat + 1
. ukrepa, projekta tekoce leto (1)
uporabnika postavke

Financiranje

131116 (kulturne

kulturnega dejavnosti
Ministrstvo za programa italijanske in
kulturo madzarske madzarske 585.630 EUR 585.630 EUR
narodne narodne
skupnosti v RS skupnosti)
3330-19-0004
Mednarodno Ra;iiﬁ:;;lna
znanstveno . 35.000 EUR 70.000 EUR
. razvojna
sodelovanje deiavnost
2019-2022 J
3311-11-0004 — ’
lzvajanje | 720010-Solstvo |44 550 R 200.000 EUR
- osnovnosolskih narodnosti in
Ministrstvo za .
izobrazevanie, programov zamejstva
znanost in Sport
3330-18-0005 964910 -
Mednarodno Mednaroc_inc_)
L sodelovanje in 10.000 EUR 10.000 EUR
sodelovanje in :
; & mobilnost v
mobilnost v VS . N
visokem Solstvu
33380&25-2031004 823610 —
v Skrb za 80.000 EUR 80.000 EUR
slovenségino s
= slovensgino
v VS
Urad Vlade RS | Podpora avtohtoni
za Slovence v slovenski narodni PP5497 120.000 EUR 120.000 EUR

zamejstvu in po
svetu

skupnosti v
zamejstvu




Sofinanciranje
dejavnosti
Slovencev v
sosednjih drZzavah

Ukrep 1537-11-
0003

Urad Vlade RS
za narodnosti

1516-11-0001
Podpora italijanski
in madzarski
narodni skupnosti
ter romski
skupnosti

131007 Narodni
skupnosti

572.000 EUR

572.000 EUR

1516-11-0001
Podpora italijanski

131008
Sofinanciranje

in madzarski RTV programov
narodni skupnosti za narodni 2.115.070 EUR 2.115.070 EUR
ter romski skupnosti in
skupnosti romsko skupnost
1516-11-0001 131009

Podpora italijanski
in madzarski
narodni skupnosti
ter romski
skupnosti

Sofinanciranje
tednika Nepujsag

325.333 EUR

325.333 EUR

1516-11-0001
Podpora italijanski

131003
Sofinanciranje

in madzarski dvojeziénega 1.987.312 EUR 1.993.475 EUR
narodni skupnosti | poslovanja obcin
ter romski in delovanja
skupnosti obcinskih
samoupravnih
narodnih
skupnosti

SKUPAJ

5.930.345 EUR

6.071.508 EUR

Il.b Manjkajoce pravice porabe bodo zagotovljene s prerazporeditvijo:

Ime S . Sifra in naziv
y Sifra in naziv . Znesek za
proraéunskega , proracunske N Znesekzat+ 1
. ukrepa, projekta tekoce leto (1)
uporabnika postavke
SKUPAJ

ll.c Naértovana nadomestitev zmanjSanih prihodkov in povec¢anih odhodkov prorac¢una:

Novi prihodki

Znesek za tekoce leto (t)

Znesek zat + 1

SKUPAJ

7.b Predstavitev ocene finanénih posledic pod 40.000 EUR:

/

8. Predstavitev sodelovanja z zdruzenji ob¢in:

Vsebina predlozenega gradiva (predpisa) vpliva na:

NE




- pristojnosti ob¢in,
- delovanje obdin,
- financiranje obcin.

Gradivo (predpis) je bilo poslano v mnenje:

— Skupnosti ob¢in Slovenije SOS: NE

—  Zdruzenju obcin Slovenije ZOS: NE

—  Zdruzenju mestnih ob¢in Slovenije ZMOS: NE

Predlogi in pripombe zdruZenj so bili upostevani:
— v celoti,

— vecdinoma,

— delno,

— niso bili upostevani.

Bistveni predlogi in pripombe, ki niso bili upostevani.

9. Predstavitev sodelovanja javnosti:

Gradivo je bilo predhodno objavljeno na spletni strani predlagatelja: NE
Objava ni potrebna, ker je program ze sklenjen.

10. Pri pripravi gradiva so bile upostevane zahteve iz Resolucije o DA
normativni dejavnosti:

11. Gradivo je uvr§éeno v delovni program vilade: NE

dr. Stanislav Ras¢an
DRZAVNI SEKRETAR




Na podlagi devetega odstavka 75. ¢lena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, st. 113/03
— uradno preciS¢eno besedilo, 20/06 — ZNOMCMO, 76/08, 108/09, 80/10 — ZUTD, 31/15 in
30/18 — ZKZa$) Vlada Republike Slovenije sprejme

SKLEP
O POTRDITVI PROGRAMA SODELOVANJA
V IZOBRAZEVANJU, KULTURI IN ZNANOSTI
MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN VLADO MADZARSKE
ZA OBDOBJE 2022-2025

1. ¢len

Potrdi se Program sodelovanja v izobraZevanju, kulturi in znanosti med Vlado Republike
Slovenije in Vlado Madzarske za obdobje 2022-2025, podpisan v Lendavi 21. februarja 2022.

2. Clen

Program se v izvirniku v slovenskem jeziku glasi1:

! Besedilo programa v madzarskem in angleSkem jeziku je na vpogled v Sektorju za mednarodno pravo Ministrstva za

zunanje zadeve.



PROGRAM SODELOVANJA V IZOBRAZEVANJU, KULTURI IN ZNANOST!I

med Vlado Republike Slovenije in Vlado Madzarske
za obdobje 2022-2025

Vlada Republike Slovenije in Vlada Madzarske (v nadaljnjem besedilu: udelezenki) sta se

- v Zelji po poglobitvi sodelovanja v izobrazevanju, kulturi, kulturni dedi&Cini in znanosti ter s
posebnim poudarkom na zagotavljanju vseh individualnih in kolektivnih pravic glede kulture in
izobrazevanja slovenski narodni manjSini na Madzarskem in madzarski narodni skupnosti v
Republiki Sloveniji,

- v skladu s Helsinsko sklepno listino Konference o varnosti in sodelovanju v Evropi, in na
podlagi Sporazuma o zagotavljanju posebnih pravic slovenske narodne manjSine v Republiki
Madzarski in madzarske narodne skupnosti v Republiki Sloveniji, podpisanega 6. novembra
1992,

- v skladu s Sporazumom o sodelovanju na podro¢ju kulture, izobrazevanja in znanosti med
Republiko Slovenijo in Republiko Madzarsko, ki je bil podpisan 2. septembra 1992,

dogovorili:
1. razdelek

UdeleZenki — v sodelovanju s pristojnimi ministrstvi — podpirata neposredno sodelovanje ob¢in,
Zupanij, mest in drugih naselij, lokalne samouprave in manjSinskih samoupravnih organov,
manjSinskih nevladnih organizacij, ustanov, zavodov, organizacij in zdruzZenj, ki temelji na
vzajemnih potrebah in na interesu, ter to Stejeta za temeljno obliko sodelovanja v kulturi, kulturni
dedis¢ini, izobraZzevanju in znanosti med drZzavama.

UdeleZenki podpirata dosedanje neposredno sodelovanje ter tudi pobude in oblike sodelovanja
med javnimi in zasebnimi skladi, organizacijami, drustvi, zavodi in posamezniki v Zelji po
boljSem medsebojnemu poznavanju in zblizevanju prebivalcev obeh drzav.

UdeleZenki v skladu s svojo zakonodajo spremljata izvajanje skupnih pobud svojih kulturno-
umetnidkih organizacij in za to zagotavljata primerne pogoje.

UdeleZenki spodbujata svobodno izmenjavo kulturnih dobrin, neposredno sodelovanje
umetnikov in ustvarjalcev, kulturnih ustanov, organizacij, drustev in manjSinskih organizacij.

UdeleZzenki — v sodelovanju s pristojnimi ministrstvi — v skladu s svojimi in ustreznimi
mednarodnimi predpisi, podpirata prizadevanja in sodelovanje obeh drzav, ki so namenjena
prepre€evanju nedovoljenega uvoza kulturnih dobrin na ozemlje EU in na ozemlje obeh drzav
ter njihovega izvoza.

UdeleZzenki — v sodelovanju s pristojnimi ministrstvi — namenjata posebno pozornost
neposrednim stikom v okviru kulturnih in javnoizobraZevalnih projektov med obmejnimi in
pobratenimi Zupanijami in ob¢inami ter mesti in organi lokalne samouprave.

UdeleZenki podpirata neposredno sodelovanje v kulturi in izobraZzevanju med obmejnimi
Zupanijami in obcinami (Zupaniji Vas in Zala, Pomurje ter obmejne obcine na Gorickem in v
dolini Rabe).

UdeleZenki v okviru regionalnega in ve€stranskega sodelovanja spodbujata svoje strokovnjake,
da se posvetujejo, usposabljajo, izmenjujejo izkudnje in primere dobre prakse in se usklajujejo o
temah v skupnem interesu tako v formalnih kot v neformalnih okoljih.



2. razdelek

UdeleZenki Se posebej podpirata, spodbujata in zagotavljata uresniCevanje pravic narodnih
skupnosti v obeh drzavah, povezanih z rabo — Se posebej z ohranjanjem in razvijanjem — njunih
maternih jezikov in uZivanjem kulturnih pravic.

Udelezenki podpirata Drzavno slovensko samoupravo in njene ustanove, Zvezo Slovencev na
MadzZarskem in njene ustanove ter Pomursko madzarsko samoupravno narodno skupnost in
njene ustanove pri svobodnem in neposrednem sodelovanju z ustanovami in organizacijami v
njihovih matiénih drzavah. UdeleZenki v razpravo o narodnih skupnostih neposredno vkljucita
predstavnike teh organizacij ter poslanca narodne skupnosti in zagovornika narodnosti v
parlamentih obeh drzav.

|. IZOBRAZEVANJE
3. razdelek

UdeleZenki spodbujata in podpirata neposredno sodelovanje med izobraZevalnimi ustanovami
ter skupne raziskovalne programe, izmenjavo informacij, publikacij, srednjeSolskih uciteljev,
asistentov, vkljuéno z organizacijo pripravnistev.

4. razdelek

Na podlagi neposrednih dogovorov udeleZenki podpirata izmenjavo uciteljev maternega jezika
in drugih jezikov ter drugih predmetnih uciteljev.

5. razdelek

Ministrstvo za izobrazevanje, znanost in Sport Republike Slovenije in Ministrstvo za Cloveske
vire Republike MadZarske spodbujata in podpirata sodelovanje pri pripravi u¢benikov, Se zlasti
tistih, namenjenih narodnima skupnostma.

UdeleZenki podpirata tudi sodelovanje med ustreznimi ustanovami pri skupnem objavljanju
ucbenikov in vzajemno dovoljujeta uporabo u¢benikov druge strani kot dopolnilo lastnim.

UdeleZenki se zavedata moznosti, ki jih nudijo u€na e-gradiva, ob katerih se je mogoc€e nauditi
ve¢ o zgodovini, zemljepisu in jeziku drZzave druge udeleZenke; zavezujeta se, da se bosta
vzajemno obvescali o dosezenem napredku na tem podrocju.

6. razdelek

Vzajemno priznavanje spriCeval in diplom temelji na dvostranskem Sporazumu med Vlado
Republike Slovenije in Vlado Republike Madzarske o vzajemnem priznavanju spri¢eval in
diplom, ki je bil podpisan 5. februarja 1999 in je zacel veljati 1. septembra 2000, in Konvenciji o
priznavanju visokosSolskih kvalifikacij v evropski regiji, sestavljeni v Lizboni 11. aprila 1997.

7. razdelek

UdeleZzenki spodbujata sodelovanje pri Sportni vzgoji med Sportnimi organizacijami,
raziskovalnimi instituti, izobraZzevalnimi zavodi in drugimi organizacijami, ki delujejo na podrocju
Sporta. Te organizacije pri sodelovanju krijejo lastne strodke in izdatke.

8. razdelek

UdeleZenki se zavzemata za izmenjavo izkuSenj med mladinskimi organizacijami, raziskovalci
in strokovnjaki, ki sodelujejo z mladinskimi, kulturnimi in drugimi relevantnimi ustanovami in s
povezanimi programi, $e posebej z evropskim programom za podporo mladim Erasmus+ in
Evropsko solidarnostno enoto.

9. razdelek



UdeleZenki podpirata izmenjavo strokovnjakov za izobraZzevanje in usposabljanje odraslih.
Pogoji takih izmenjav so dogovorjeni po diplomatski poti.

[I. MANJSINSKO IZOBRAZEVANJE IN RAZISKOVANJE
10. razdelek

UdeleZzenki — v sodelovanju s pristojnimi ministrstvi — Se posebej podpirata, spodbujata in
zagotavljata celostno uresni¢evanje izobrazevalnih, kulturnih in znanstvenih potreb v maternem
jeziku posamezne narodne skupnosti (v Prekmurju in dolini Rabe), Se posebej glede javnega
izobrazevanja in ohranjanja njune kulturne dedis€ine.

UdeleZenki, v skladu s svojimi moznostmi, podpirata izobrazevalne dejavnosti v okviru
slovenskega modela dvojezi€nega izobraZevanja.

11. razdelek

Za nadaljnjo podporo pri razvoju poucevanja slovenskega in madzarskega jezika udeleZenki
zagotovita izmenjavo po enega strokovnjaka za metodiko in didaktiko jezikovhega pouka
(pedagoski svetovalec), ki uCiteljem pomaga s svojim strokovnim znanjem in nasveti, pri Cemer
je treba vedeti, da opravlja strokovni nadzor in certificiranje, ne izvaja pa nadzora nad
programom.

UdeleZenki podpirata Sirjenje izobraZevalnih ustanov v Pomurski in Rabski regiji v skladu z
veljavno zakonodajo. UdeleZenki prav tako spodbujata razvoj dvojeziénega izobraZzevanja.

Podrobni strokovni, organizacijski in finan¢ni pogoji napotitve in sprejema pedagoskih
svetovalcev v €asu trajanja programa so navedeni v Prilogi B.

12. razdelek

V skladu s svojimi zmozZnostmi udeleZenki letno ali na dve leti organizirata najmanj po en
petdnevni intenzivni seminar v manjSinskih Solah in vrtcih v svoji drzavi za predSolske vzgojitelje
ter ucitelje v osnovnih in srednjih Solah.

Glede na potrebe in v skladu s finanénimi moznostmi lahko udelezenki organizirata dodatne
izobrazevalne programe za vzgojitelje in ucitelje v manjSinskih vrtcih ter osnovnih in srednjih
Solah obeh drzav.

Tako lahko udeleZenki organizirata poletne tabore, izlete in programe za otroke, ki obiskujejo
manjSinske vrtce ter osnovne in srednje Sole obeh drzav.

UdeleZenki se neposredno sporazumeta o drugih moznih oblikah sodelovanja.
13. razdelek

UdeleZenki — v okviru svojih mozZnosti — odobrita vsako leto vsaj pet Stipendij u€encem srednjih
ol iz slovenske in madzarske narodne skupnosti. Stipendije se dodelijo za obdobje, ki je
potrebno za dokonfanje srednjeSolskega izobraZzevanja. UdeleZenki gostujoim dijakom
zagotovita primerno namestitev in uéne pogoje.

14. razdelek
UdeleZenki se strinjata, da se manjSinski u€enci in dijaki vklju€ujejo v poletna pripravnidtva in

druge izobrazevalne programe v drzavah svojega izvora na podlagi neposrednih
medinstitucionalnih sporazumov.

15. razdelek

UdeleZzenki — v sodelovanju s pristojnimi ministrstvi — spodbujata izmenjavo knjig, u€nih
pripomockov in drugih orodij med Solami, izobraZevalnimi ustanovami in vrtci na obmodjih, ki jih
naseljujejo pripadniki slovenske in madzarske narodne skupnosti. Poleg tega podpirata



neposredno sodelovanje med Solami in drugimi izobraZevalnimi ustanovami, raziskovalnimi
ustanovami in instituti za zas€ito kulturne dedis¢ine na teh obmodgjih, poleg tega pa Se redno
posiljanje knjig, €asnikov in drugih publikacij knjiZnicam, Solam in drugim izobraZevalnim
ustanovam.

16. razdelek

Za zagotavljanje visoke kakovosti pouevanja slovenskega in madzZarskega jezika udeleZenki
omogocita napotitev uciteljev v osnovnih in srednjih Solah, ki so govorci maternega jezika
(uciteljev jezika in predmetnih uciteljev), ter asistentov za vrtce, osnovne in srednje Sole.
Podrobni strokovni, organizacijski in finan¢ni pogoji napotitve in sprejema gostujocih uciteljev in
asistentov v €asu trajanja programa so navedeni v Prilogi C.

17. razdelek

UdeleZzenki — v sodelovanju s pristojnimi ministrstvi — 8e posebej spodbujata in razvijata
akademske raziskovalne dejavnosti ustreznih ustanov, ki so usmerjene v jezikoslovje, kulturno
dediscino, etnografijo, zgodovino in medetni€ne odnose, vklju¢no s sodelovanjem narodnih
skupnosti obeh drZzav v raziskovalnih projektih.

18. razdelek

Kot drzavljani Evropske unije se lahko slovenski drZavljani prosto prijavijo k vpisu na
visokoSolske izobraZevalne ustanove na MadZarskem. MadZarski drzavljani se lahko prosto
prijavijo k vpisu na visokoSolske izobrazevalne ustanove v Sloveniji.

Slovenska stran pripadnikom slovenske narodne manjSine na Madzarskem dodeli Sest
dodiplomskih Stipendij za Studij na svojih visokoSolskih izobraZzevalnih ustanovah. Njihov
sprejem na visokoSolske izobraZevalne ustanove poteka v skladu zakonsko ureditvijo in
zahtevami slovenske strani. Pripadniki slovenske manjSine na Madzarskem bodo uradno
obves&eni o moznosti, da se lahko prijavijo za te Stipendije, in o zahtevanih pogojih DrZzavne
slovenske manjSinske samouprave.

MadzZarska stran za najve€ osem Studentov odobri Stipendijo ministrstva za Studij Madzarov, ki
zivijo v Sloveniji in jim je bil odobren vpis na drzavno financirane univerzitetne programe na
Madzarskem na podlagi morebitnih potreb, ki jih vnaprej izkaZze Pomurska madzarska
samoupravna skupnost.

Poleg tega udelezenki lahko Stipendistom odobrita tudi vpis v pladljive programe dodiplomskega
ali podiplomskega Studija.

UdeleZenki Stipendistom omogocita enoletno sploSno ali specializirano jezikovno izobrazevanje.
19. razdelek

UdeleZenki pripadnikom manjSine, ki Zivijo na ozemlju druge udeleZenke, vsako leto vzajemno
odobrita pet dvo- do &tiritedenskih Stipendij za udeleZbo na poletnih te€ajih.

20. razdelek

UdeleZenki za Studente jezikoslovja podpirata delno opravljanje Studija v drugi drzavi na podlagi
neposrednega sporazuma med Univerzitetnim centrom Savaria Univerze Eo6tvos Lorand in
Univerzo v Mariboru.

21. razdelek

UdeleZenki poskrbita za strokovne nasvete in posvetovanja, s ¢imer spodbujata in omogocata
nadaljnji razvoj neposrednega sodelovanja samoupravnih organov v Zupanijah Zala in Vas,
obmejnih samoupravnih organov v Sloveniji in njihovih ustanov s poklicno-izobrazevalnimi
ustanovami obeh drzav.



1. VISOKO SOLSTVO
22. razdelek

UdeleZzenki spodbujata neposredno sodelovanje med visokoSolskimi izobrazevalnimi
ustanovami ter skupne raziskovalne programe, izmenjavo informacij, publikacij ter univerzitetnih
Studentov, uciteljev in gostujocih profesorjev, vklju¢no z organizacijo pripravnistev.

23. razdelek

Minister, pristojen za visoko3olsko izobrazevanje na MadzZarskem, je vzpostavil Stipendijski
sklad za visoko- in viSjeSolske Studente, ucitelje in raziskovalce s slovenskim drzavljanstvom, ki
Zelijo izboljSati svoje znanje madzZars€ine na visokoSolskem izobrazevalnem zavodu. Prijava, ki
temelji na institucionalnem sodelovanju ali pa mu utira pot, ima prednost.

Pri Stipendijskem skladu je mogoce zaprositi za naslednje vrste Stipendij:
e dodiplomski in podiplomski Studijski programi (3—10 mesecev),
e delni in polni doktorski programi (3-24 mesecev z moznostjo podaljSanja do 48
mesecev),
e podiplomski in podoktorski programi, Studijska potovanja (do 10 mesecev),
e  kratki Studijski programi, poletni te€aji (2—4 tedne).

MadzZarska stran si pridrZuje pravico, da tehni¢no prilagodi navedene pogoje.

Prijave za dodiplomske, podiplomske in delne doktorske programe ter podiplomske in
podoktorske raziskovalne programe in Studijska potovanja je mogoc&e predloziti za najve¢ 10
mesecev na leto.

MadzZarska stran organizira poletni teCaj madzarskega jezika za tri osebe, ki oddajo ustrezne
prijave.

Studenti madzarskega jezika in knjizevnosti imajo prednost pri dodiplomskih in podiplomskih
programih ter poletnih tecajih.

Razpise letno objavlja Javna fundacija Tempus na svoji spletni strani www.tka.hu. Slovenska
stran bo pravocasno obves€ena o vsebini letnega razpisa, vkljuéno z roki in nainom izvedbe.
Odli¢nost prijav je kriterij za odobritev Stipendij madzarske strani.

24. razdelek

Ministrstvo za izobrazevanje, znanost in Sport Republike Slovenije madzarski strani nudi do 12
mesecnih Stipendij za podiplomski Studij prek Centra Republike Slovenije za mobilnost in
evropske programe izobraZevanja in usposabljanja (CMEPIUS). Stipendije se lahko podelijo
podiplomskim $tudentom, mlaj$im od 26 let. Stipendije ne smejo biti namenjene za opravljanje
celotnega Studijskega programa. Vsaka posamezna mesecna Stipendija se lahko podeli za 3—
10 mesecev.

Slovenska stran vsako leto odobri tri dvotedenske Stipendije madzarskim Studentom, ki Studirajo
sloven&cino, ali raziskovalcem za sodelovanje na poletnih te€ajih slovenscine.

Poleg tega slovenska stran spodbuja Studente in raziskovalce iz MadZarske, da se z drugimi
moznostmi Stipendiranja seznanijo na spletni strani: http://www2.cmepius.si/en/ in www.sklad-
kadri.si/en.




25. razdelek

UdeleZenki podpirata poucevanje jezikov obeh drZzav v njunih visokoSolskih izobrazevalnih
ustanovah. V ta namen vsaka udeleZzenka poSlje dva ucitelja v drzavo druge udeleZenke, in
sicer:

v Republiko Slovenijo:
o ucitelja za madzarski jezik in kulturo na Univerzo v Ljubljani,
o ucitelja za madZarski jezik in knjiZzevnosti na Univerzo v Mariboru;

na Madzarsko:
o ucitelja za slovenski jezik in knjizevnost na Fakulteto za humanisticne vede Univerze
Eo6tvos Lorand,
¢ uCitelja za slovenski jezik in knjizevnost na Univerzitetni center Savaria Univerze E6tvos
Lorand.

IV. KULTURA
26. razdelek

UdeleZenki spodbujata sodelovanje med vladnimi in nevladnimi organizacijami na podrocju
kulture in umetnosti ter podpirata skupno udelezbo na natecajih v okviru programov EU za
kulturni in kreativni sektor.

UdeleZenki se bosta vzajemno obves¢€ali o pomembnih kulturnih dogodkih, organiziranih v obeh
drzavah.

27. razdelek

UdeleZenki spodbujata vzpostavljanje neposrednih povezav in sodelovanje med javnimi
kulturnimi ustanovami, organizacijami civilne druzbe in kulturnimi zvezami ter v okviru svojih
finanénih moznosti vzajemno vabita strokovnjake in predstavnike na festivale in druge kulturne
dogodke.

28. razdelek

UdeleZzenki posebno pozornost posvecata regionalnemu in evropskemu kulturnemu
sodelovanju in podpirata izvajanje skupnih kulturnih projektov v okviru vecstranskih programov
in programov EU.

Udelezenki izmenjujeta informacije in sodelujeta v programih mednarodnih kulturnih organizacij,
katerih Clanici sta obe drzavi.

GLEDALISCE, GLASBA IN PLES
29. razdelek

UdeleZenki podpirata neposredno sodelovanje in koprodukcije gledaliskih, glasbenih in plesnih
ustanov in umetnikov.

UdeleZenki ob povabilu organizatorjev podpirata sodelovanje gledalidkih, glasbenih, baletnih,
folklornih in ljubiteljskih skupin ter posameznih umetnikov na mednarodnih umetniskih dogodkih,
predstavah in folklornih prireditvah, vkljuéno z umetniskimi kolonijami v obeh drzavah.

UdeleZenki na podlagi vzajemnosti podpirata gostovanje kulturnih produkcij iz drzave izvora v
Slovenskem kulturnem in informacijskem centru Lipa v Monostru in v GledaliSki in koncertni
dvorani Lendava.

Organizatorji se neposredno dogovorijo o pogojih programov izmenjave.



LIKOVNA UMETNOST, UPORABNA UMETNOST, FOTOGRAFIJA, INDUSTRIJSKO
OBLIKOVANJE, ARHITEKTURA IN INTERMEDIJSKA UMETNOST

30. razdelek

UdeleZenki podpirata medsebojno sodelovanje v likovni umetnosti, uporabni umetnosti,
fotografiji, industrijskem oblikovanju, arhitekturi in intermedijski umetnosti ter podpirata skupno
organiziranje razstav.

Sodelujoce kulturne ustanove se neposredno dogovorijo o kraju, datumu in drugih pogojih glede
razstav.

UdeleZenki podpirata izmenjavo likovnih umetnikov, umetnikov s podroc¢ja uporabne umetnosti,
fotografov, veCmedijskih umetnikov, oblikovalcev, arhitektov, umetnostnih zgodovinarjev,
muzeologov ter njihovo sodelovanje na mednarodnih simpozijih, seminarjih in delavnicah,
organiziranih v obeh drzavah.

KNJIZEVNOST IN ZALOZNISTVO
31. razdelek

Udelezenki spodbujata izmenjavo informacij o pravicah s podrocja intelektualne lastnine in
povezanih podrodjih.

32. razdelek

UdeleZenki spodbujata neposredno sodelovanje med avtorji, knjizevnimi prevajalci ter njihovimi
organizacijami in drustvi.

33. razdelek

Udelezenki se vzajemno obveSC€ata o pomembnih literarnih dogodkih, knjiznih festivalih in
sejmih v svojih drZzavah ter nanje vabita avtorje, zaloZnike in strokovnjake za knjizevnost iz
druge drzave. Pristojne ustanove se neposredno dogovorijo o pogojih sodelovanja in
financiranju.

34. razdelek

UdeleZenki spodbujata neposredno sodelovanje med zaloZniki in prevajanje pomembnih
literarnih del slovenskih in madzZarskih avtorjev.

35. razdelek

UdeleZenki spodbujata sodelovanje slovenskih zaloZznikov na zalozniskih razpisih Pisarne za
madzarske knjige in prevode Literarnega muzeja Petéfi (PIM).

AVDIOVIZUALNA UMETNOST
36. razdelek

Udelezenki spodbujata sodelovanje svojih avtorjev in strokovnjakov na mednarodnih filmskih
dogodkih in festivalih v obeh drzavah.

37. razdelek

Udelezenki podpirata vzajemno distribucijo, predvajanje filmov in predstavitve avdiovizualne
umetnosti, vklju€no s sodelovanjem pri kinematografskih retrospektivah.

38. razdelek

Ustanove, ki jih zanima razvijanje avdio-vizualne produkcije in promocije, se o pogojih
sodelovanja v skladu z veljavno zakonodajo dogovorijo neposredno.

MUZEJI, KNJIZNICE IN ARHIVI
39. razdelek



UdeleZenki spodbujata neposredno sodelovanje med muzeji, galerijami, knjiZnicami in arhivi na
podlagi skupnih interesov.

UdeleZenki spodbujata neposredno sodelovanje med ustreznimi ustanovami z javnimi zbirkami
ter izmenjavo strokovnjakov, razstav, kulturnih dogodkov, znanja, tehnologije in raziskav.

Ustanove se o programskih pogojih in nacinu izmenjave dogovorijo neposredno.
40. razdelek

UdeleZenki spodbujata neposredno strokovno sodelovanje med Pokrajinsko in Studijsko
knjiznico Murska Sobota, slovensko Narodno in univerzitetno knjiznico, Knjiznico in kulturnim
centrom Lendava ter Narodno knjiznico za tujo literaturo, Zupanijsko in mestno knjiznico
Daniela Berzsenyija v Sombotelu, Knjiznico in muzejem Ferenca Mére v Monostru, Narodno
Széchényijevo knjiznico v Budimpesti in Zupanijsko knjiznico Ferenca Deéka v Zalaegerszegu.
UdeleZenki podpirata tehni¢no in znanstveno sodelovanje med svojimi knjiznicami, e posebej
pri razstavah, srednjeevropskih kulturno-zgodovinskih raziskavah, izmenjavi kopij arhivskih
zapisov in informacij o zgodovini obeh drzav, najsodobnejsi tehnologiji, razvoju informacijske
tehnologije in aplikacij ter njihovi uporabi v knjiZznicah.

UdeleZenki spodbujata neposredno sodelovanje med Pokrajinskim arhivom Maribor ter Arhivom
Zelezne zupanije in Arhivom Zupanije Zala v okviru MadZarskega drzavnega arhiva, s posebnim
poudarkom na slovensko-madzarskem mednarodnem mladinskem raziskovalnem taboru.
UdeleZenki podpirata tehni¢no in znanstveno sodelovanje med njunimi arhivi, Se posebej
dostop do arhivskih zapisov in dokumentov, izmenjavo izkuSenj s podro&ja arhivistike,
objavljanje skupnih publikacij, izmenjavo publikacij, deljenje informacij v povezavi z zgodovino
obeh drZav in izmenjavo kopij arhivskih zapisov in dokumentov.

41. razdelek

Udelezenki podpirata strokovno sodelovanje med Galerijo - Muzejem Lendava, Pomurskim
muzejem v Murski Soboti, Galerijo Murska Sobota in Muzejem likovne umetnosti v Budimpesti.

UdeleZenki spodbujata ustanovitev umetnostne galerije v MonoStru, ki bo sluzila kot razstavni
prostor za dela, nastala na mednarodni likovni koloniji v MonoStru, in tudi za organizacijo
obcCasnih razstav.

VARSTVO IN UPRAVLJANJE KULTURNE DEDISCINE
42. razdelek

UdeleZenki — v sodelovanju s pristojnimi ministrstvi — podpirata neposredno sodelovanje med
muzeji, galerijami, raziskovalnimi ustanovami ter strokovnimi in&tituti za kulturno dedis€ino, ki so
specializirani za raziskovanje, varstvo in predstavljanje kulturne dediS€ine ter za dostop do nje.

UdeleZzenki — v sodelovanju s pristojnimi ministrstvi — spodbujata izmenjavo restavratorjev
(strokovnjakov iz muzejskih delavnic), ki so specializirani za ohranjanje kulturne dedis¢ine, s
posebnim poudarkom na trajnostnem razvoju dvorcev in gradov.

43. razdelek

UdeleZenki — v sodelovanju s pristojnimi ministrstvi — spodbujata in podpirata sodelovanje med
strokovnimi, raziskovalnimi in izobraZzevalnimi ustanovami, odgovornimi za varstvo,
predstavljanje kulturne dedis€ine in dostop do nje, Se posebej med Zavodom za varstvo
kulturne dediS€ine Slovenije na slovenski strani in Uradom predsednika Vlade Madzarske na
madZzarski strani.

UdeleZzenki — v sodelovanju s pristojnimi ministrstvi — spodbujata in podpirata ustanovitev
delovnih skupin za koordinacijo priprave in izvedbe skupnih projektov, posebej kadar so zaradi
ogrozenosti kulturne dediSCine potrebni skupni ukrepi.

UdeleZenki — v sodelovanju s pristojnimi ministrstvi — sodelujeta pri pripravi dvo- ali ve€stranskih
programov sodelovanja in skupnih projektov v okviru EU ter podpirata izmenjavo strokovnjakov



in metodoloskih izkuSenj na naslednjih podrocjih: nepremiéna in premi¢na kulturna dedis€ina,
dodatno konservatorsko in restavratorsko usposabljanje obrtnikov za pridobitev ustreznih
kvalifikacij, vklju€evanje civilne druzbe in mladine v varstvo kulturne dediscine.

Udelezenki — v sodelovanju s pristojnimi ministrstvi — v okviru svojih finanénih moznosti
podpirata sodelovanje med slovenskimi in madzarskimi strokovnjaki pri raziskovalnih projektih,
usmerjenih v ohranjanje in dokumentiranje snovne kulturne dedis€ine v obliki tradicionalne in
ljudske arhitekture.

44, razdelek

UdeleZenki — v sodelovanju s pristojnimi ministrstvi — podpirata usklajevanje nalog, povezanih z
nesnovno kulturno dedis€ino (Unescova Konvencija o varovanju nesnovne kulturne dediscine,
2003), Se posebej raziskovanje, dokumentiranje in vpisovanje skupne kulturne dediscine na
Unescove sezname nesnovne kulturne dediScCine.

UdeleZenki — v sodelovanju s pristojnimi ministrstvi — podpirata izmenjavo izkusenj in strokovnih
znanj med drzavnimi ustanovami, odgovornimi za upravljanje nesnovne kulturne dedis€ine
(Slovenski etnografski muzej in Direktorat za nesnovno kulturno dediS¢ino Madzarskega muzeja
na prostem).

NEFORMALNO IZOBRAZEVANJE V KULTURI
45. razdelek
UdeleZenki spodbujata sodelovanje v ljubiteljski in ljudski umetnosti, $e posebe;j:

e skupno predstavitev ljubiteljskih in ljudskih umetnikov in njihovih ustvarjalnih skupnosti,
organiziranje delavnic za skupno ustvarjanje del in produkcij, organiziranje sre¢anj za
izmenjavo strokovnih izkuSen;j;

e strokovno sodelovanje pri ohranjanju nesnovne kulturne dedis¢ine in izmenjavo
izkudenj skupnosti, ki ohranjajo dedis€ino, ter organizacij, ki nudijo strokovno podporo
skupnostim;

¢ izmenjavo izkudenj med strokovnimi organizacijami, ki podpirajo skupnostne dejavnosti
drzavljanov pri samomotivaciji, samostojnem izobraZevanju, u€enju in ustvarjalnosti,
katerih cilj je bolje spoznati kulturo in pridobivati izobrazbo v sodelovanju z drugimi;

e sodelovanje ljubiteljskih in ljudskih umetnikov ter njihovih ustvarjalnih skupnosti in
skupnosti, ki ohranjajo nesnovno kulturno dediscino, na razstavah, festivalih in sejmih.

Organizatoriji se dogovorijo o pogojih programov izmenjave neposredno.
46. razdelek

UdeleZenki v okviru sodelovanja na temo druzbe, temelje€e na skupnosti in gospodarskem
razvoju, podpirata naslednje dejavnosti:

e izmenjavo izkuSenj med skupnostnimi izobraZevalnimi organizacijami, usmerjenimi v
izboljSanje kognitivnih sposobnosti in spodbujanje sodelovanja drZavljanov, ter
izmenjavo strokovnih izkuSenj skupnosti, vklju€enih v razvojne procese;

e izmenjavo izkuSenj med organizacijami, ki se ukvarjagjo z osebnim razvojem
posameznikov in druzb, Zivecih v revs€ini in izklju€enosti, skozi umetnost, ter izmenjavo
strokovnih izkuSenj skupnosti, vklju€enih v razvojne procese;

e izmenjavo izkuSenj med organizacijami, ki ustvarjajo urbane in prostorske razvojne
procese, vkljuéno z razvojem kulturnega turizma, kreativnih industrij in drugih kulturnih
procesov, odvisnih od lokalnih virov (naravno in pozidano okolje, elementi nesnovne
kulturne dedisc€ine, ljudska umetnost in drugi skupnostni obi€aji, aktivni drzavljani in
njihove skupnosti).



V. KULTURNO SODELOVANJE NARODNIH SKUPNOSTI
47. razdelek

UdeleZzenki Se posebej spodbujata kulturno sodelovanje na obeh narodnostno mesSanih
obmodjih.
48. razdelek

Udelezenki zagotavljata razmere, ugodne za posiljanje knjig, revij in (nekomercialnega) avdio-
vizualnega gradiva, izmenjavo umetnikov in strokovnjakov, gostovanja poklicnih in ljubiteljskih
kulturnih skupin, projekcije dokumentarnih in igranih filmov ter organiziranje drugih prireditev, ki
bogatijo in spodbujajo kulturni razvoj obeh narodnih manjsin.

49. razdelek

UdeleZzenki namenjata posebno pozornost in nudita vsestransko podporo programom za
ohranjanje vitalne kulturne dediS€ine obeh narodnih skupnosti ter vzajemno spodbujata njihovo
izvedbo.

Pri dejavnostih za ohranitev kulturne identitete, ki jih izvajajo strokovne organizacije, udelezenki
upoStevata dejanske potrebe obeh narodnih skupnosti in mozZnosti, da se jim zadosti v okviru
obstojecih ustanov. V tem okviru udelezenki spodbujata izmenjavo restavratorjev v prizadevanju
za obnovitev prej izbranih spomenikov.

50. razdelek

S potujoCo knjiznico bo slovenska stran tudi v prihodnje omogoc€ala izposojo knjig slovenski
narodni manjSini v dolini Rabe in madzarski narodni skupnosti na narodnostno me$anem
ozemlju v Sloveniji.

MadzZarska stran bo krila obiajne storitve javnih knjiznic in potujoCe knjiznice za slovensko
narodno manjsino v dolini Rabe; v skladu s slovensko zakonodajo slovenska stran Ze omogoca
obiajne knjizni¢ne storitve madzarski narodni skupnosti na narodnostno meSanem obmodju v
Sloveniji.

UdeleZenki podpirata razvoj madzZarske knjizne in avdio zbirke v Knjiznici - Kulturnem centru
Lendava, Pokrajinski in Studijski knjiznici Murska Sobota ter v Solskih knjiznicah v Pomurju.

51. razdelek

UdeleZzenki z vsemi razpoloZljivimi sredstvi podpirata delovanje naslednjih organizacij in
ustanov: Slovenski kulturni in informacijski center v Monostru, slovenski Radio Monoster,
Klharjeva spominska hiSa (slovenski ljudski muzej) v Gornjem Seniku, Zavod za kulturo
madzarske narodnosti in Center Banffy, ki deluje pod njegovim okriliem, Zavod za informativno
dejavnost madzarske narodnosti, Madzarski narodnostni program RTV Slovenija.

UdeleZenki v okviru svojih moZnosti podpirata organizacijo predavanj, razstav ter glasbenih,
plesnih in gledaliskih predstav za pozivitev intelektualnega in kulturnega zivljenja Slovencev na
Madzarskem in Madzarov v Sloveniji ter za ohranjanje stika s koreninami svojih kultur.

52. razdelek

Udelezenki spodbujata strokovno sodelovanje med Galerijo - Muzejem Lendava in Zvezo
Slovencev na Madzarskem pri organiziranju in financiranju Mednarodne likovne kolonije v
Monostru in Mednarodne likovne kolonije Lendava.



53. razdelek

UdeleZenki bosta opravljali strokovna posvetovanja v skladu z ustreznimi slovenskimi predpisi
glede zagotavljanja javnih storitev — tudi za madZarsko narodno skupnost — v KhnijiZnici -
Kulturnem centru Lendava in Galeriji - Muzeju Lendava.

UdeleZenki bosta opravljali strokovna posvetovanja v skladu z ustreznimi madzZarskimi predpisi,
da bi okrepili viogo temeljne narodne ustanove in muzeja za lokalno-zgodovinsko in slovensko
narodno zbirko Avgusta Pavla, ki je trenutno na ogled v Knjiznici in muzeju Ferenca Moére v
Monostru.

Udelezenki si prizadevata za ustanovitev Slovenskega kulturnega centra v Budimpesti, ki bi
opravljal naloge, kakrsne opravlja Balassijev institut v Ljubljani.

54. razdelek

UdeleZenki podpirata vzdrZzevanje, delovanje in obnovitev notranjosti tradicionalne slovenske
kmecke hiSe v Andovcih in hiSo rokodelstev v Dobrovniku.

Udelezenki v okviru svojih finan€nih moznosti podpirata vzdrzevanje Kiiharjeve spominske hiSe
(slovenski ljudski muzej) v Gornjem Seniku, ki jo je uredila Drzavna slovenska manjSinska
samouprava.

55. razdelek

MadzZarska stran aktivno podpira vsakodnevno Stiriurno oddajanje slovenskega Radia Monoster
in redno oskrbo z materialnimi sredstvi za njegovo tehni¢no izboljSanje. UdeleZenki se o pogojih
financiranja dogovorita neposredno.

UdeleZenki podpirata razvoj ¢asnika Porabje, tedenskega glasila slovenske narodne skupnosti
na Madzarskem.

VI. ZNANOST
56. razdelek

UdeleZenki podpirata znanstveno in tehnolosko sodelovanje med drzavama, ki poteka gladko in
v skladu s Sporazumom med Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike Madzarske o
znanstvenem in tehnolodkem sodelovanju, podpisanim 28. aprila 1994 v Budimpesti.

Odgovorna za izvedbo in ¢lana Skupnega odbora sta Ministrstvo za izobrazevanje, znanost in
Sport Republike Slovenije in Nacionalni urad za raziskave, razvoj in inovacije Madzarske.

Skupni odbor za znanstveno in tehnolosko sodelovanje je imel 17. zasedanje v spletnem
formatu 15. decembra 2020 zaradi izvajanja navedenega sporazuma. Na tem sre€anju sta se
udelezenki sporazumeli, da bosta med 1. marcem 2021 in 28. februarjem 2023 skupaj
financirali 12 (dvanajst) slovensko-madzarskih projektov.

Skupni odbor se je strinjal, da bo naslednji razpis objavljen najpozneje spomladi 2022 in da
bodo projekti, ki jih bosta udeleZzenki odobrili, zaceli izvajati v zaletku leta 2023. Naslednje
sreCanje Skupnega odbora za znanstveno in tehnolosko sodelovanje bo jeseni 2022 v Sloveniji.

57. razdelek

Slovenska stran je podprla projekt slovensko-madzarskega slovarja v visini 80.000 EUR, ki ga
je med leti 2015-2018 vodila Univerza v Ljubljani. Elektronska verzija slovarja je bila objavljena
v 2021 (https://viri.cjvt.si/slovensko-madzarski/hun/headword/53229). Predvideno je, da se bo v
prihodnje ta slovar dopolnjeval.

Madzarska stran je Univerzi E6tvds Lorand zagotovila podporo v visini 20 milijonov forintov za
pripravo in objavo znanstvenega slovensko-madZarskega in madZarsko-slovenskega slovarja,
ki se je zaCela leta 2014.



VI. KONCNE DOLOCBE
58. razdelek

Splosne in financne dolocbe so navedene v Prilogi A. Pogoji za napotitev in sprejem
pedagoskih svetovalcev so navedeni v prilogi B, pogoji za izmenjavo uciteljev v javnih Solah in
asistentov so navedeni v prilogi C, pogoji za pridobitev Stipendije so navedeni v prilogi D in
pogoji za izmenjavo uciteljev v visokoSolskih zavodih so navedeni v prilogi E. Priloga F vsebuje
pogoje glede kulturne izmenjave in obiskov. Vse priloge so sestavni del tega programa o
sodelovaniju.

Program zacne veljati trideseti dan po podpisu in velja do 31. decembra 2025. Po tem datumu
se veljavnost podaljSa do zacetka veljavnosti novega programa.

Podpisano v Lendavi 21. februarja 2022 v dveh izvirnikih v slovenskem, madzarskem in
anglesSkem jeziku, pri ¢emer so vsa besedila enako verodostojna. Ob razlikah v razlagi prevlada
anglesko besedilo.

Za Za
Vlado Vlado Madzarske
Republike Slovenije

Simona Kustec I.r. Levente Magyar .r.



PRILOGA A
SPLOSNE IN FINANCNE DOLOCBE

UdeleZenki v skladu s svojo notranjo zakonodajo vzajemno krijeta stro$ke
izobrazevanja S&tipendistom, ki so bili sprejeti na podlagi ustreznih razdelkov tega
programa o sodelovanju.

V skladu s svojo notranjo zakonodajo lahko drZava poSiljateljica krije potne strodke do
cilja v drzavi sprejemnici in nazaj.

UdeleZenki Stipendije dolocita na podlagi vzajemnosti in jih izplacata v skladu s svojimi
nacionalnimi predpisi.

UdeleZenki ne urejata namestitve za sorodnike Stipendistov — niti za ¢as Studija niti za
obiske.

Na podlagi Uredb Sveta (ES) st. 883/2004 in §t. 987/2009 so Stipendisti, ki so drzavljani
EU, zdravstveno zavarovani na podlagi evropske kartice zdravstvenega zavarovanja.
Kartico je treba pridobiti v mati¢ni drZzavi pred prihodom v drzavo sprejemnico. Druge
osebe, ki potujejo v okviru tega programa in nimajo evropske kartice zdravstvenega
zavarovanja, si morajo zdravstveno zavarovanje urediti pred prihodom v drzavo
sprejemnico.

Za dodatne programe usposabljanja uciteljev na podlagi 12. razdelka potne stroSke
krije drzava posiljateljica, druge stroSke dodatnega usposabljanja (namestitev, bivanje,
program itd.) pa drzava sprejemnica.



PRILOGA B
Pogoji za napotitev in sprejem pedagoskih svetovalcev
na podlagi 11. razdelka
1. Strokovni in organizacijski pogoji

UdeleZenki zagotovita naslednje strokovne in organizacijske pogoje za delo pedagoskih
svetovalcev:

o UdeleZenki zagotovita napotitev pedagoskega svetovalca na podlagi pogojev, ki jih
skupaj dolo€ita Pomurska madzarska samoupravna narodna skupnost in DrZavna
slovenska manjSinska samouprava.

e Drzava poSsiljateljica se na podlagi lastne presoje po posvetovanju z organi madzarske in
slovenske manjSinske samouprave odloci o izbiri pedago$kih svetovalcev, trajanju
njihove naloge ali njeni prekinitvi.

e DrZava poSiljateljica drugo udeleZzenko o svoji odlo€itvi obvesti najmanj 30 dni vnaprej.

e Pomurska madzarska samoupravna narodna skupnost vodi delo madzarskega
pedagoSkega svetovalca in pripravi potrebne pogoje za njegovo delo, delo slovenskega
pedagoSkega svetovalca pa vodi DrZzavna slovenska manjSinska samouprava, ki prav
tako pripravi potrebne pogoje za njegovo delo.

o UdeleZenki zagotovita, da imajo pedagoski svetovalci, ki prihajajo iz druge drZzave
udelezenke, dostop do manjSinskih vricev in Sol, ohranjajo profesionalen odnos z
nadrejenimi in uditelji, so prisotni pri pouku in drugih dejavnostih z dovoljenjem vodje
ustanove, prav tako pa organizirajo informativne dogodke, predstavitve, ure dodatnega
izobrazevanja ali druge dogodke v podporo manjsinskemu izobrazevanju. Ce te
dejavnosti zahtevajo dovoljenje visjih organov, udeleZenki zagotovita, da se pridobi v
najkrajSem mozZnem casu.

o Drzava gostiteljica ali poobladc€eni javni inStitut odobri letni program dela in letno porocilo
pedagoSkega svetovalca. Pomurska madzarska samoupravna narodna skupnost in
Drzavna slovenska manjSinska samouprava sodelujeta pri pripravi letnega programa dela
v skladu z veljavno notranjo zakonodajo svoje drzave.

2. Financ¢ni pogoji
2.1 Za madzarskega pedagoskega svetovalca, napotenega v Slovenijo
DrzZava posiljateljica poskrbi za:

e plato pedagoskega svetovalca za obdobje 3olskega leta na podlagi loCene pogodbe,
sklenjene s svetovalcem;

e upoStevanje predpisov, ki urejajo place uliteliev v madzarskih javnoizobraZevalnih
ustanovah v €asu poletnih in zimskih pocitnic;

e druge potrebne vire za opravljanje nalog pedagoskega svetovalca v skladu s pogodbo,
sklenjenim s pedagoskim svetovalcem ali Pomursko madZarsko samoupravno
narodno skupnostjo ali z Drustvom pedagoskih delavcev dvojezi¢nih Sol in vrtcev
Prekmurja (Muravidéki Pedagogusok Egyesiilete).

2.2 Za slovenskega pedagoskega svetovalca, napotenega na Madzarsko

DrzZava posiljateljica poskrbi za:
e Placo pedagoskega svetovalnega delavca za obdobje 3olskega leta na podlagi locene
pogodbe, sklenjene s svetovalcem;

e druga sredstva, ki so potrebna za izpolnitev nalog pedagoskega svetovalca v skladu s
pogodbo s pedagoskim svetovalcem ali z DrZzavno slovensko manjSinsko
samoupravo.



PRILOGA C

Pogoji za napotitev in sprejem gostujocih uciteljev in asistentov v javnoizobraZevalnih
ustanovah v skladu s 16. razdelkom

1. Strokovni in organizacijski pogoiji

UdeleZenki zagotovita naslednje strokovne in organizacijske pogoje za delo gostujo€ih

uciteljev:

o UdeleZenki zagotovita napotitev gostujo¢ega ucitelja in asistentov na podlagi zahtevkov
Pomurske madzarske samoupravne narodne skupnosti in Drzavne slovenske
manjSinske samouprave glede na potrebe posameznih Sol. ProSnja mora vsebovati
ime ustanove gostiteljice in strokovne zahteve glede uciteljev in/ali asistentov
(predmeti, druge poklicne izkusnje itd.).

o Drzava posiljateljica se po lastni presoji odlo€i o izbiri gostujocih uciteljev in asistentov,
trajanju njihove naloge ali njene prekinitve v sodelovanju z organi madzarske in
slovenske manjsinske samouprave in ustreznimi Solami.

e DrZava poSiljateljica drugo udeleZzenko o svoji odloCitvi obvesti najmanj 30 dni vnaprej.

¢ Gostujoci ucitelji in/ali asistenti opravljajo svoje delo opravljajo na podlagi pogodbe o
zaposlitvi, sklenjene z vodjo 3ole gostiteljice.

2. Financni pogoji
2.1 Za madzarskega gostujocega ucitelja ali asistenta, napotenega v Slovenijo

e Pla¢a gostujocCega ucitelja ali asistenta se v okviru zmozZnosti zagotovi iz letnega
prora¢una Sole. Pla¢a se dolo€i na podlagi poklicne sistemizacije uciteljev.

¢ Prispevki se placajo na podlagi Uredbe (ES) st. 883/2004 Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 29. aprila 2004 o koordinaciji sistemov socialne varnosti.

¢ Ustanova gostiteljica poskrbi za namestitev za ucitelja in/ali asistenta oziroma za
nadomestilo potnih strodkov pri vsakodnevni voznji na delo.

2.2 Za slovenskega gostujoCega ucitelja ali asistenta, napotenega v Slovenijo

o Plac¢a gostujoCega ucitelja ali asistenta se zagotovi iz lethega proracuna Sole. Placa se
dolo€i na podlagi poklicne sistemizacije u€iteljev.

¢ Prispevki se placajo na podlagi Uredbe (ES) §t. 883/2004 Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 29. aprila 2004 o koordinaciji sistemov socialne varnosti.

¢ Ustanova gostiteljica poskrbi za namestitev za gostujo€ega ucitelja in/ali asistenta
oziroma za nadomestilo potnih stroSkov pri vsakodnevni voznji na delo.



PRILOGA D
Pogoji za Stipendije in Studijska potovanja na podlagi 23. in 24. razdelka
1. SploSni pogoiji
1.1 Stipendije, ki jih za podrogje umetnosti namenja MadZarska (23. razdelek)

Kandidati za Stipendije v programih grafi¢ne in likovne umetnosti ali glasbe predlozijo
naslednje dodatne dokumente:

o slikarji, grafiki in kiparji: fotografije vsaj treh del ali skic (z navedenim datumom
dokoncanja);

e glasbeniki in dirigenti: avdio posnetek visoke kakovosti (za dirigente DVD) treh
skladb iz razli¢nih glasbenih zvrsti; skladatelji: tri orkestrske partiture.

¢ Kandidati s podrocja grafi¢ne in likovne umetnosti ali glasbe bodo morda pred
pridobitvijo Stipendije morali opravljati sprejemni izpit na ustrezni madzarski
ustanovi gostiteljici.

e  Pred izpolnjevanjem prijav naj se kandidati za Glasbeno akademijo Franza Liszta
(LFZE) o posebnostih programa pozanimajo pri Mednarodnem oddelku univerze
(na: international.office@lisztacademy.hu, telefon: +36 1 462 4616). Pisma o
sprejemu s podpisi oddelénih uéiteljev ne bodo sprejeta. Kandidati prijave na
LFZE poSljejo najpozneje do 31. marca, ker morajo opraviti sprejemni izpit.
Kandidati ob prijavi navedejo, da so oddali tudi vlogo za drzavno Stipendijo pri
Javni fundaciji Tempus.

e  Sprejemni izpiti na LFZE potekajo konec junija ali v zacetku julija, predhodna
pozitivha odlocba Javne fundacije Tempus je le okvirna.

e Nepopolne vloge ne bodo obravnavane.
o NajniZja starost za pridobitev vseh vrst Stipendij je 18 let.
1.2 Stipendije, ki jih namenja Slovenija (24. razdelek)

¢ Vse informacije glede razpisanih Stipendij in prijavni obrazci so na voljo na spletni strani
CMEPIUS: http://www2.cmepius.si/en.

e Zgornja starostna meja za kandidate je 26 let.

¢ Kandidate izbere madzarska stran. Slovenska stran lahko Stipendijo podeli le, ¢e je
vlogi priloZzeno pismo o sprejemu slovenskega visokoSolskega zavoda, naslovljeno na
kandidata za Stipendijo.

e Madzarska stran mora predloziti dokumentacijo glede kandidatov za CMEPIUS vsako
leto do 30. marca.

e Ta o podeljenih &tipendijah obvesti kandidate in madZarsko stran vsako leto junija.

¢ Slovenska stran madzarske Studente obveS$¢a, da lahko poleg zgoraj navedenih
Stipendij zaprosijo tudi za druge $tipendije, ki jih razpisuje Javni Stipendijski, razvojni,
invalidski in prezivninski sklad Republike Slovenije — http://sklad-kadri.si/en.

1.3 Poletni tecaji

¢ Udelezenki druga drugo obvestita o trajanju in financnih pogojih programov poletnih
teCajev najpozneje Stiri mesece pred zaCetkom posameznega programa. Rok za
uradno objavo je 30. april v tekocem letu.

2. Finan¢ni pogoji
2.1 Stipendije in $tudijska potovanja, ki jih nudi slovenska stran

¢ Slovenska stran zagotovi mesec¢no Stipendijo vsem upravi¢enim Studentom (300 EUR)
in poskrbi za njihovo namestitev v Studentskih domovih.

e Udelezenci poletnih te€ajev imajo v skladu z notranjo zakonodajo zagotovljeno
brezplac¢no namestitev z zajtrkom, brezplacno 3olnino in denar za tekoCe stroske.



¢ Slovenska stran ne krije stroSkov Solnine, razen za programe poletnih tecajev.
Stipendisti so praviloma oprosceni placila $olnine, vendar pa lahko Studentom
glasbenega ali umetniSkega izobraZevanja ustanove dolo¢ene strodke zaracunajo.

¢ Slovenska stran ne krije potnih stroskov za potovanja v Slovenijo in nazaj v mati¢no
drzavo.



PRILOGA E

Pogoji za izmenjavo uciteljev (lektorjev) v vi§jeSolskih zavodih na podlagi 25. razdelka

Drzava poSiljateljica kandidate predlaga ob upostevanju ustreznih predpisov drZzave
sprejemnice. UCiteljska mesta se lahko zasedejo na podlagi strokovnih kriterijev drzave
sprejemnice v skladu z veljavnimi pravili udeleZzenk.

Tehniéne kriterije je treba predloziti Ministrstvu za zunanje zadeve in trgovino, ki je
pristojno za prijavni postopek na madzarski strani, do 31. avgusta koledarskega leta za
izmenjavo v naslednjem letu. Prijavho dokumentacijo je treba predloziti do 30.
novembra, ime izbranega kandidata pa drZzava sprejemnica javno objavi 31. januarja.

Udelezenki se vsako leto februarja vzajemno pisno obvestita o kakrsnih koli
spremembah in se dogovorita o Stevilu uciteljskih mest za slovens¢ino. Ustanove
udelezenk sporocCijo soglasje za morebitna podaljSanja ali sprejem novega ucitelja
(lektorja) do aprila vsako leto po uradni poti. Madzarska stran bo slovensko stran
obvestila o sprejemu ucitelja (lektorja) v 15 delovnih dneh po sprejemu.

Ob upostevanju poklicne ali akademske izobrazbe in polozaja udelezenki zagotavljata
enako neobdavéeno plado za tujega ucitelja na primerljivi akademski ravni in poskrbita
za potrebne materialne pogoje za njihovo delo (prostor, oprema). Placa uciteljev se
dolo€i na podlagi pogojev vsake udeleZenke.

UdeleZenki za uditelje zagotovita v celoti opremljena stanovanja, ki ustrezajo obi¢ajnim
standardom v drzavi sprejemnici. Najemnino, stroSke uporabe in druge stroSke (razen
stroskov telefona, televizije in interneta) placa drzava sprejemnica ali pa ucitelju izplaca
rento v enakem znesku.

Ucitelji in njihovi druZinski €lani so upravi€eni do potrebnih zdravstvenih storitev med
zaCasnim bivanjem na ozemlju drzave sprejemnice na podlagi Uredb Sveta (ES) st.
883/2004 in st. 987/2009. Na podlagi teh uredb so uditelji, ki so drzavljani drzav ¢lanic
EU, zdravstveno zavarovani na podlagi evropske kartice zdravstvenega zavarovanja. To
kartico je treba pridobiti v mati¢ni drzavi pred prihodom v drZzavo sprejemnico. Hkrati
ucitelji drzavi sprejemnici predlozijo prenosni dokument A1 (PD A1) v skladu s prej
omenjenima uredbama.

5. Stroske njihovega prvega potovanja na cilj in konéne vrnitve v mati¢no drzavo krije
drzava poSiljateljica.

6. Na Madzarskem dokumente za gostujoCe ucitelje priskrbi Ministrstvo za zunanje
zadeve in trgovino, v Republiki Sloveniji pa Univerza v Ljubljani ali Univerza v Mariboru.

7. Gostujoci ucitelji ne potrebujejo delovnega dovoljenja. V skladu z notranjimi predpisi
njihovo prijavo na delovnem mestu uredi izobraZevalna ustanova.

8. Ugitelj lahko v drzavi sprejemnici brez prijave ostane tri mesece. Ce napotitev traja veé
kot tri mesece, morajo lektorji pred iztekom trimesecnega obdobja pri pristojnih organih
pridobiti dovoljenje za prebivanje.

9. Pogoji za sprejem uiteljev v skladu z 19. in 22. razdelkom se dolo¢€ijo z neposrednimi
dogovori.



10. Delovne obveznosti uéiteljev so opredeljene v pogodbi, ki jo podpiSejo z ustanovo
gostiteljico.



PRILOGA F

Pogoji za kulturne izmenjave in obiske

1. Splosni pogoji

Osebe, ki potujejo v drzavo druge udelezenke na podlagi tega programa, izbere drzava
posiljateljica. Udelezenki lahko sprejemata le drzavljane drzave poSiljateljice.

Organizacijski pogoji za postavitev ali izmenjavo razstav se v skladu z mednarodnimi standardi
doloé€ijo v loéenem sporazumu med zainteresiranimi ustanovami.

2. Finan¢ni pogoji

UdeleZenki se zavezujeta, da pri izmenjavah in obiskih v okviru programa drzava poSiljateljica
krije strodke potovanja v skladu s svojimi ustreznimi dolo¢bami, drZzava sprejemnica pa krije
stroSke bivanja (namestitev, dnevnice in stroski tolmaca, e je potrebno).

Finanéni pogoji za organizacijo ali izmenjavo razstav se dolocijo v lo€enih sporazumih med
zainteresiranimi ustanovami v skladu z mednarodnimi standardi.



3. Clen
Za izvajanje programa skrbijo ministrstvo, pristojno za kulturo, ministrstvo, pristojno za

izobrazevanje in znanost, Urad Vlade Republike Slovenije za Slovence v zamejstvu in po svetu
in Urad Vlade Republike Slovenije za narodnosti.

4. ¢len

Ta sklep zacne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije —
Mednarodne pogodbe.

St
Ljubljana, dne ...... maja 2022

EVA 2022-1811-0028

Vlada Republike Slovenije
Janez Jansa

predsednik vliade



OBRAZLOZITEV

Program sodelovanja v izobrazevanju, kulturi in znanosti med Vlado Republike Slovenije in
Vlado Madzarske za obdobje 2022-2025 (v nadaljevanju program) je bil podpisan v Lendavi 21.
februarja 2022. Na slovenski strani ga je podpisala prof. dr. Simona Kustec, ministrica za
Solstvo, znanost in Sport, na madzZarski strani pa Levente Magyar, namestnik ministra za
zunanje zadeve. Program sodelovanja je sklenjen na podlagi Sporazuma o sodelovanju na
podrocju kulture, izobrazevanja in znanosti med Republiko Slovenijo in Republiko Madzarsko, ki
je bil podpisan 2. septembra 1992, velja pa od 24. marca 1994.

Program bo pomembno prispeval h krepitvi in poglabljanju sodelovanja med drzavama v kulturi
in izobrazevanju na ustaljenih podrocij povezovanja (sodelovanje za slovensko manjSino na
Madzarskem in madzarsko narodno skupnost v Sloveniji, izobrazevanje, Stipendiranje, kultura
in umetnost, sodelovanje na podro¢ju medijev in radio-televizije, izmenjava mladih, Sport ter
vecstransko sodelovanje) posebej pa spodbuja mednarodno sodelovanje na podrocju kreativnih
industrij, Se posebej skupno udeleZzbo na nate€ajih v okviru programov EU za kulturni in
kreativni sektor.

Besedilo programa je zapisano zelo splosno in ne navaja konkretnih dogodkov, ki bi jih lahko
finan€no ocenili, zato je mogoce potrebna finanéna sredstva oceniti le okvirno.

Finanéna sredstva so zagotovljena v okviru proradunskih postavk sodelujoCih institucij in
ustreznih programov posrednih proracunskih izvajalcev za izvedbo konkretnih dogodkov, ob
upostevanju dejanskega poslovno programskega interesa na letni ravni. Sredstva za izvajanje
sodelovanja na posameznih podroéjih krijejo pristojni resorji v skladu z nacértovanimi
proracunskimi sredstvi in finan€nimi dolo€bami programa.

Sklenitev programa ne zahteva izdaje novih ali spremembe veljavnih predpisov.

Memorandum ni predmet usklajevanja s pravnim redom Evropske unije.
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